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Nasal Cannula with Star
Lumen Tubing, Standard
Connector

Nasenbrille mit Sternlumen-
Schlauch, Standardanschluss
Gebrauchsanweisung

[ Canule nasale pour adulte avec
tubulure Star lumen, Connecteur
standard
Mode d’emploi

Neuscanule met stervormig lumen
slang, standaard verbindingsstuk
Gebruiksaanwijzing

Cannula nasale con tubo avente
lume a stella, connettore standard
Istruzioni per 'uso

Canula nasal con tubo Star Lumen,
conector estandar
Instrucciones de uso

Canula Nasal com Tubo Star Lumen,
Conetor Standard
Instrucoes para Uso

Nosova kanyla s hadickou

s hviezdicovym prierezom,
standardny konektor

Navod na pouzitie

Nosni kanyla s hadickou Star
Lumen, standardni pripojka

Navod k pouziti

Nasalkanyl med Star Lumen-slang,
standardanslutning

Instruktioner for anvandning

Nendkanyyli Star Lumen -letkulla,
vakioliitin

Kayttoohjeet

Nasalkanyle med Star
Lumen-slange, standardtilslutning
Instruktion

Nesekanyle med
stjernelumen-slange, standard
koblingsstykke

Bruksanvisning

Pwikn KGvoula pe cwAfvwon Star
Lumen, otavtap cuvdétng

Odnyieg xpriong

Kaniula nosowa z rurka Star Lumen,
zlacze standardowe

Instrukcja obstugi

Nosna kanila s cevko z zvezdastim
lumnom, standardnim prikljuckom
Navodila za uporabo

Canula nazala cu tubulatura Star
Lumen, conector standard
Instructiuni de folosire

HasanHa kaHiona c Tpb6a Star
Lumen, cTaHaapTeH KOHEKTOP
MHCTpyKUMK 3a ynoTpeba

Nazalna kanila s cjevéicom Star
Lumen, standardni prikljucak
Hasznalati utasitas

Yildiz Liimen Borulu Nazal Kaniil,
Standart Konektor
Kullanim talimatlari
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Product not made with natural rubber latex,
Bei der Herstellung des Produkts wurde kein
Naturkautschuklatex verwendet, Produit sans latex
de caoutchouc naturel, Dit product bevat geen
natuurrubberlatex, Prodotto non fabbricato in lattice
di gomma naturale, Este producto no contiene latex
de caucho natural, Produto fabricado sem latex de
borracha natural, Produkten ar inte tillverkad med
naturgummilatex, Tuotteen valmistuksessa ei ole
kéfytetty luonnonkumilateksia, Retrieving data. Wait
a few seconds and try to cut or copy again, Produktet
erikke laget av natur%/ig gummilateks, To mpoidv
Sev mePIEXEL PUOIKO ENAOTIKO Adte€, Neni vyrobena z
firodniho kaucukového latexu, Produkt nie zawiera
ateksu kauczuku naturalnego, Ni izdelano iz lateksa
iz naravnega kavcuka, Nu este fabricata din latex
de cauciuc natural, MpoayKTsT He e n3paboTeH
OT ecTecTBeH Kay4ykoB natekc, A termék nem
természetes gumilatexbdl készlilt, Nie je vyrobena z
r)rirodného kaucukového latexu, Uriin dogal kauguk
ateks ile Gretilmemistir.
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101P
102P
1103P
1104P

Instructions
for use

Maximum

Reference’ A Size? Type®
1100P 2LPM Neonatal’
1101P 2LPM Infant®
1102P 4LPM Pediatric®
1103P 6 LPM Adult*
1104P 6LPM Adult?

Length' Type® Colour® End connector*

21m

21m Q

am ]
£ Transparent™

Lumen '

21m

" Reference; Referenz; Référence; Artikelnummer; Articolo; Referencia; Referéncia; Referens; Viite; Reference; Referanse;
Avagopd; Reference; Informacje referencyjne; Referenca; Referinta; Cnpaska; Referencia; Referencia; Uriin Kodu

2 Maximum flow rate; Maximale Flussrate; Débit maximum; Maximale doorstroomsnelheid; Portata del flusso massimo;
Tasa de flujo maximo; Taxa de fluxo maxima; Maximalt fléde; Suurin virtausnopeus; Maksimal stremningshastighed;

Maksimal stremningshastighet; Méyiotog puBpog porig; Maximalni priitok; Maksymalne natezenie przeptywu; Najvedja
stopnja pretoka; Debit maxim; MakcvmaneH aebuT; Maximalis aramlasi sebesség; Maximalny prietok; Maksimum akis hizi

3 Size; GroRe; Taille; Afmeting; Taglia; Tamafo; Tamanho; Storlek; Koko; Starrelse; Starrelse; MéyeBog; Velikost; Wymiary;

Velikost; Dimensiune; Pa3mep; Méret; Velkost; Boyut

+ Adult; Erwachsene; Adulte; Volwassen; Adulto; Adulto; Adulto; Vuxen; Aikuinen; Voksen; Voksen; EvnAikwv; Dospéli; Dla

dorostych; Odrasli; Adult; Bb3pacteH; Feln6tt; Dospely; Yetiskin

s Pediatric; Padiatrisch; Pediatrique; Pediatrisch; Pediatrico; Pediatrica; Pediatrico; Pediatrisk; Lapsi; Paediatrisk; Barn;
NaSatpikn; Pediatricky; Dla dzieci; Otroci; Pediatric; Meanatpuyen; Gyermek; Pediatricky; Pediatrik

¢ Infant; Saugling; Nourrisson; Zuigeling; Lattante; Infantil; Infantil; Spadbarn; Pikkulapsi; Spaedbarn; Spedbarn; Bpegikr;
Kojenec; Dla niemowlat; Dojencki; Bebelus; [lete; Csecsemd; Kojenec; Bebek

” Neonatal; Neugeborene; Nouveau-né; Neonataal; Neonatale; Neonatal; Neonatal; Nyfodd; Vastasyntynyt; Nyfadt;
Neonatal; Neoyvikry; Novorozenec; Dla noworodkéw; Novorojencki; Neonatal; HoBopoaeHo; Ujszulétt; Novorodenec;

Yenidogan

® Prong; Nasenstlick; Embout nasal; Pinnen; Rebbi; Punta; Ponta; Nasstycke; Piikki; Naeseklemme; Tapp; Pivikr Aidtagn;
Hrot; Wasy tlenowe; Drzalo; Bratara nazala; 3v6ew; Orrszonda; Hrot; Burun aparati

°Type; Typ; Type; Type; Tipo; Tipo; Tipo; Typ; Tyyppi; Type; Type; Tumog; Typ; Typ; Vrsta; Tip; Tun; Tipus; Typ; Tip
™ Length; Lange; Longueur; Lengte; Lunghezza; Longitud; Comprimento; Langd; Pituus; Laengde; Lengde; Mrkoc; Délka;

Dtugos¢; Dolzina; Lungime; Abmkuna; Hossz; Dizka; Uzunluk

™ Oxygen tube; Sauerstoffschlauch; Tubulure a oxygene; Zuurstofslang; Tubo d'ossigeno; Tubo de oxigeno; Tubo de
oxigénio; Syrgasslang; Happiletku; litslange; Oksygenslange; Swhfivag ofuyovou; Kyslikova trubice; Rurka tlenowa; Cev za
kisik; Tub de oxigen; Kucnopoara tpb6a; Oxigén cs6; Kyslikova trubica; Oksijen tipl

2 Colour; Farbe; Couleur; Kleur; Colore; Color; Cor; Farg; Vari; Farve; Farge; Xpwua; Barva; Kolor; Barva; Culoare; LigsT; Szin;

Farba; Renk

" Transparent; Transparent; Transparent; Transparant; Trasparente; Transparente; Transparente; Transparent; Lapinakyva;
Transparent; Gjennomsiktig; Aiagavo; Priihledny; Przezroczysty; Prozoren; Transparent; Mpo3pauyen; Atlatszo; Priehladny;

Seffaf

™ End connector; Endanschluss; Connexion; Aansluiting; Connettore; Conector final; Conexao; Andkontakt; Paatyliitin;
Endetilslutning; Endekobling; Zuvéeopog; Koncovy konektor; Ztgcze koncowe; Konéni prikljucek; Conector de capat; KpaeH

KoHekTop; Végcsatlakozo; Koncovy konektor; Ug konnektér

Intended purpose:

Nasal Cannulas are used to deliver a low flow of oxygen

to the patient through the nostrils. These devices are

intended for use by medical personnel, lay persons, or

Batient that have been prescribed oxygen. Intended to
e used for a maximum of 30 days.

Directions for Use:

1. Attach nasal cannula br pushing end connector
directly onto compatible gas outlet.

2. Set oxygen to prescribed flow rate, as directed by
clinician.

3. Check for secure connections by confirming flow of gas
through device.

4. Insert nasal prongs into nostrils and position lariat
tubing over the ears. Adjust bolo slide under chin until
nasal cannula is secure.

Warnings:
Non-sterile. Do not sterilize prior to use.
Do not use in the presence of an ignition source.
Do not use if device is soiled or damaged.
Prior to use, ensure compatibility with gas outlet.
Standard connectors are compatible with 5-7mm male
fittings.
Prior to use, ensure all connections are secure. Do not
over tighten or force connections. Do not alter device.
Improper connections may result in disconnection or
leakage during use, which may result in performance
degradation and increase the risk of respiratory
distress.
Maximum Flow Rate: 6 LPM. Maximum Pressure: 50

PSI.

- Single Use Only: Do not reuse, reprocess, or re-
sterilize. Reuse of device creates a potential risk of
serious injury and/or infection which may lead to
death. Reprocessing of medical devices intended for
single use only maP/ result in degraded performance or
aloss of functiona itz.

If a serious incident has occurred in relation to the
device, it should be reported to Medline and the
competent authority of the Member State in which the
user and/or patient is established.

Disposal instructions:

Precautions should be taken when discarding this device
and disposal of the device shall be made in accordance
with applicable hospital or national regulations for
biologically hazardous waste.

Verwendungszweck:

Nasenbrillen werden verwendet, um Patienten iiber
die Nasenlocher mit Sauerstoff in geringen Mengen zu
versorgen. Diese Gerate sind fur die Verwendung durch
medizinisches Personal, Laien oder Patienten, denen
Sauerstofftherapie verschrieben wurde, gedacht. Es

ist eine maximale Verwendungsdauer von 30 Tagen
vorgesehen.

Gebrauchsanweisung:

1. SchlieBen Sie die Nasenbrille an, indem sie das
Anschlussende auf einen passenden Gasausgang
schieben.

2. Stellen Sie den Sauerstoff auf die vom Arzt verordnete
Flussrate ein.

3. Uberprifen Sie, ob Gas durch das Geréat flieBt, um
einen sicheren Anschluss zu gewahrleisten.

4. Fuhren Sie die Nasenstutzen in die Nasenlocher ein
und positionieren Sie den Lariat-Schlauch tiber den
Ohren. Passen Sie den Einstell-Schieber so an, dass die
Nasenbrille sicher sitzt.

Warnhinweise:

- Unsteril. Vor der Verwendung nicht sterilisieren.

- Nichtin der Nahe einer Ziindquelle verwenden.

- Nicht verwenden, wenn das Gerat beschmutzt oder
beschadigt ist.

- Vor der Verwendung die Kompatibilitat mit dem
Gasanschluss sicherstellen. Standardanschliisse sind
mit mannlichen 5 - 7 mm Anschlissen kompatibel.

- Vor der Verwendung Uberpriifen, ob alle Anschliisse
sicher sind. Anschlisse nicht zu fest oder mit Gewalt
zudrehen. Keine Veranderungen an dem Gerat
vornehmen. UnsachgemaRe Anschlisse kdnnen
dazu fuhren, dass das Gerat undicht oder seine
Funktion unterbrochen wird, was wiederum in einer
Leistungsminderung und einem hoheren Risiko fir
Atemnot resultieren kann.

- Maximale Flussrate: 6 |/min. Maximaler Druck: 50 psi.

- Nur fir den einmaligen Gebrauch: Nicht
wiederverwenden, wiederaufbereiten oder
resterilisieren. Die Wiederverwendung des Gerats
birgt ein potenzielles Risiko fir schwerwiegende
Verletzungen und/oder Infektionen, die zum
Tod flihren kénnen. Die Wiederaufbereitung
von medizinischen Geraten, die nur fir den
einmaligen Gebrauch gedacht sind, kann zu einer
Leistungsminderung oder einem Verlust der
Funktionalitat fihren.

- Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls im
Zusammenhang mit dem Gerat sollte dies Medline und
der zustandigen Behorde im Mitgliedsstaat gemeldet
werden, in dem sich der Verwender und/oder Patient
befinden.

Entsorgungshinweise:

Bei der Entsorgung dieses Gerats sind
VorsichtsmaBnahmen zu treffen. Das Gerat ist
gemal’ den geltenden Krankenhaus- oder nationalen
Vorschriften fir infektiése Abfalle zu entsorgen.

Utilisation prévue:

Les canules nasales sont utilisées pour délivrer un faible
débit d’'oxygene au patient par les narines. Ces appareils
sont destinés a étre utilisés par le personnel médical,

les non-professionnels ou les patients auxquels de
I'oxygene a été prescrit. Congu pour un usage de 30 jours
maximum.

Conseils d’utilisation:

1. Fixer la canule nasale en poussant le connecteur
d’extrémité directement sur la sortie de gaz
compatible.

2. Régler I'oxygéne au débit prescrit, selon les
instructions du médecin.

3. Vérifier la solidité des connexions en confirmant
I'écoulement du gaz dans le dispositif.

4. Insérer les pinces nasales dans les narines et placer la
tubulure Lariat sur les oreilles. Ajuster la glissiere du
bolo sous le menton jusqu’a ce que la canule nasale
soit bien fixée.

Avertissements:

- Non-stérile. Ne pas stériliser avant utilisation.

- Ne pas utiliser en présence d’'une source
d’inflammation.

- Ne pas utiliser si le dispositif est sale ou endommage.

- Avant utilisation, s'assurer de la compatibilité avec
la sortie de gaz. Les connecteurs standard sont
compatibles avec les raccords males de 5a 7 mm.

- Avant ['utilisation, s'assurer que toutes les connexions
sont sécurisées. Ne pas trop serrer ni forcer les
connexions. Ne pas modifier I'appareil. Des connexions
incorrectes peuvent entrainer une déconnexion ou une
fuite pendant |'utilisation, ce qui peut entrainer une
dégradation des performances et augmenter le risque
de détresse respiratoire.

- Taux de débit maximal : 6 LPM. Pression maximale :
50 PSI.

- Usage unique seulement : Ne pas réutiliser, retraiter ni
resteriliser. La réutilisation du dispositif crée un risque
potentiel de blessure grave et/ou d'infection pouvant
entrainer la mort. Le retraitement des dispositifs
médicaux destinés a un usage unique peut entrainer
une dégradation des performances ou une perte de
fonctionnalité.

- Siun accident sérieux se produit impliguant le
dispositif, ceci doit étre rapporté a Medline et les
autorités compétentes de I'Etat membre dans lequel le
dispositif est utilisé et/ou le patient est établi.

Instructions d’élimination:

Des précautions doivent étre prises lors de I'élimination
de ce produit, et sa mise au rebut doit étre effectuée
conformément aux réglementations hospitalieres et
nationales en vigueur concernant les déchets biologiques
dangereux.

m
Gebruiksdoel:

Neuscanules worden gebruikt om een lage
zuurstofstroom via de neusgaten aan de patiént toe

te dienen. Deze apparaten zijn bedoeld voor gebruik
door medisch personeel, leken of patiénten die zuurstof
voorgeschreven hebben gekregen. Bedoeld om
maximaal 30 dagen te gebruiken.

Gebruiksaanwijzing:

1. Bevestig de Neuscanules door het verbindingsstuk aan
het uiteinde rechtstreeks op de compatibele gasbron
te duwen.

2. Stel de zuurstof in op de voorgeschreven flow wijzigen
zoals aangegeven door een klinisch medicus.

3. Controleer of de verbindingen goed vastzitten door te
controleren of er gas door het apparaat stroomt.

4. Steek de neuspunten in de neusgaten en plaats de
slang over de oren. Pas het verstelbare schuifstuk
onder de kin aan totdat de neuscanule goed vastzit.

Waarschuwingen:

- Niet-steriel. Niet steriliseren voor gebruik.

- Niet gebruiken in de buurt van een ontstekingsbron.

- Niet gebruiken als het apparaat vuil of beschadigd is.

- Controleer voor gebruik of het apparaat compatibel is
met de gasuitlaat. Standaard verbindingsstukken zijn
compatibel met 5-7mm mannelijke fittingen.

- Controleer voor gebruik of alle verbindingen goed
vastzitten. Draai de verbindingen niet te strak aan
en forceer ze niet. Breng geen wijzigingen aan in
het apparaat. Onjuiste aansluitingen kunnen leiden
tot losraken of lekkage tijdens het gebruik, wat kan
leiden tot slechtere prestaties en een groter risico op
ademhalingsproblemen.

- Maximale flow rate: 6 LPM. Maximale druk: 50 PSI.

- Uitsluitend voor eenmali; gebruik: Niet opnieuw
gebruiken, verwerken , of steriliseren. Hergebruik
van het apparaat kan leiden tot ernsti% letsel en/of
infectie met mogelijk de dood tot gevolg. Recyclen van
medische hulpmiddelen die bedoeld zijn voor eenmalig
gebruik kan leiden tot verminderde prestaties of
verlies van functionaliteit.

- Als er een ernstig incident heeft plaatsgevonden in
verband met het instrument, dient dit te worden
gemeld aan Medline en de bevoegde autoriteit van
de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is
gevestigd.

Instructies voor verwijdering:

Dit hulpmiddel dient zorgvuldig te worden verwijderd
en de verwijdering dient plaats te vinden volgens de
geldende ziekenhuisregels of nationale regelgeving
aangaande biologisch gevaarlijk afval.

Destinazione d’uso:

Le cannule nasali sono impiegate per somministrare
o0ssigeno a bassi flussi ai pazienti attraverso le narici.
Questi dispositivi possono essere utilizzati dal personale
medico, da personale non sanitario o dagli stessi pazienti
ai quali é stata prescritta l'ossigenoterapia. Lutilizzo
previsto é di massimo 30 giorni.

Modalita d’uso:

1. Collegare la cannula nasale spingendo il connettore
terminale direttamente sull'uscita del gas compatibile.

2. Impostare I'ossigeno alla portata prescritta, secondo le
indicazioni del medico.

3. Assicurarsi che le connessioni siano perfettamente
funzionanti, verificando il passaggio del flusso di
ossigeno attraverso il dispositivo.

4. Inserire i rebbi nasali nelle narici e posizionare il tubo
sulle orecchie. Regolare il cursore sotto il mento in
modo da fissare la cannula nasale.

Avvertenze:

Non sterile. Non sterilizzare prima dell'uso.
Non utilizzare in presenza di fonti di ignizione.
Non utilizzare se la dispositivo e sporco o danneggiato.
Prima dell'uso, verificare la compatibilita con il
punto di uscita del gas. | connettori standard sono
compatibili con raccordi maschi da 5-7 mm.
Prima dell'uso, assicurarsi che tutte le connessioni
siano ben salde. Non stringere eccessivamente o
forzare le connessioni. Non apportare modifiche al
dispositivo. Connessioni non eseguite correttamente
possono provocare scollegamenti o perdite
durante I'uso, con conseguente compromissione
delle prestazioni e aumento del rischio di disturbi
respiratori.

- Portata di flusso massima: 6 LPM. Pressione massima:
50 PSI.

- Monouso: Non riutilizzare, ritrattare o risterilizzare.
Il riutilizzo del dispositivo espone il paziente a un
potenziale rischio di lesioni gravi e/o infezioni che
possono condurre alla morte. Il ritrattamento di
dispositivi medici monouso pud comprometterne le
prestazioni o causarne una perdita di funzionalita.
Nel caso in cui dovesse verificarsi un incidente grave in
relazione al dispositivo, tale istanza andra riportata a
Medline e all'autorita competente dello Stato Membro
ove risiedono l'utente e/o il paziente.

Istruzioni per lo smaltimento:

Prendere le dovute precauzioni prima di smaltire il
dispositivo. Lo smaltimento dello stesso andra effettuato
conformemente alle normative ospedaliere o nazionali
relative ai rifiuti biologicamente pericolosi.

Uso previsto:

Las canulas nasales se utilizan para suministrar un

bajo caudal de oxigeno al paciente a través de las fosas
nasales. Estos productos estan destinados al uso por
personal sanitario, personas sin experiencia o pacientes
alos que les han prescrito oxigeno. Para el uso durante
un maximo de 30 dias.

Instrucciones de uso:

1. Acople la canula nasal encajando el conector terminal
directamente en la salida de gas compatible.

2. Ajuste el oxigeno al caudal prescrito segun las
instrucciones del médico.

3. Compruebe que las conexiones estén bien acopladas y
que el gas fluya a través del dispositivo.

4.Introduzca las Buntas nasales en las fosas nasales
y coloque el tubo sobre las orejas. Ajuste la pieza
deslizante bajo el mentén hasta que la canula nasal
esté bien sujeta.

Advertencias:

No estéril. No lo esterilice antes del uso.
No use el dispositivo en presencia de una fuente de
ignicion.

- No use el dispositivo si esta sucio o danado.

- Antes del uso, compruebe la compatibilidad con
la salida de gas. Los conectores estandar son
compatibles con piezas macho de 5-7 mm.

- Antes del uso, compruebe que todas las conexiones
estén bien acopladas. No sobreapriete ni fuerce
las conexiones. No modifique el dispositivo.

Las conexiones incorrectas pueden provocar la
desconexion o fufas durante el uso, lo que puede
perjudicar el rendimiento y aumentar el riesgo de
dificultad respiratoria.

- Maximo caudal: 6 LPM. Maxima presion: 50 PSI.

- Un solo uso Unicamente: no reutilizar, reprocesar ni
reesterilizar. La reutilizacion del dispositivo crea un
riesgo potencial de lesiones o infecciones graves que
pueden causar la muerte. El reprocesamiento de los
productos sanitarios de un solo uso puede provocar
una degradacion del rendimiento o una pérdida de
funcionalidad.

- Sise ha producido un incidente grave en relaciéon
conel diﬂ)ositivo, debera notificarse a Medliney ala
autoridad competente del Estado miembro en el que
esté establecido el usuario o el paciente.

Instrucciones de eliminacion:

Deben tomarse precauciones al desechar este
dispositivo, y su eliminacion se realizara de conformidad
con la legislacion nacional o las normativas del hospital
aplicables para residuos biologicamente peligrosos.

Finalidade prevista:

As Canulas Nasais sao usadas para fornecer um baixo
fluxo de oxigénio ao paciente através das narinas. Estes
dispositivos destinam-se a ser usados por pessoal
médico, leigos ou pacientes a quem tenha sido prescrito
oxi%énio. Destina-se a ser usado no maximo durante

30 dias.

Instrucées de utilizacao:

1. Fixe a canula nasal empurrando o conetor da
extremidade diretamente na saida de gas compativel.

2. Defina o oxigénio segundo o caudal prescrito, tal como
indicado pelo médico.

3. Veriﬁ(g’ue se as ligacdes estdo seguras confirmando o
fluxo de gas através do dispositivo.

4. Insira as garras nasais nas narinas e posicione o arnés
sobre as orelhas. Ajuste o fixador deslizante sob o
queixo até que a canula nasal fique segura.

Avisos:

Nao estéril. Nao esterilizar antes de usar.
Nao utilizar na presenca de uma fonte de ignicao.

- Nao utilizar se o dispositivo estiver sujo ou danificado.

- Antes de utilizar, confira a compatibilidade com a
saida de gas. Os conetores padrao sao compativeis
com encaixes macho de 5-7 mm.

- Antes de utilizar, certifique-se de que todas as
ligacdes estao seguras. Nao aperte excessivamente
nem force as ligagdes. Nao altere o dispositivo.

As ligacoes inadequadas podem resultar em
desligamento ou fugas durante o uso, o que pode ter
como consequéncia a degradacao do desempenho e o
aumento do risco de desconforto respiratério.

- Caudal maximo: 6 LPM. Pressdo maxima: 50 PSI.

- Apenas para utilizacdo Unica: Nao reutilizar,
reprocessar ou resterilizar. A reutiliza?o do
dispositivo cria um risco potencial de ferimentos
graves e/ou infecao que pode levar a morte. O
reprocessamento de dispositivos médicos destinados
apenas a utilizacao Unica num s6 paciente podera
resultar na degradacdo do desempenho ou na perda
de funcionalidade.

- Setiver ocorrido um incidente grave relacionado
com o dispositivo, o incidente deve ser comunicado
a Medline e a autoridade competente do Estado-
membro no qual residem o utilizador e/ou o paciente.

Instrucoes relativas a eliminacao:

Deve tomar precaucdes ao eliminar este dispositivo e

a eliminagao do dispositivo deve ser feita de acordo
com as normativas hospitalares ou nacionais aplicaveis
relativas aos residuos biologicamente perigosos.

Urceny ucel:

Nosové kanyIK sa pouZivaju na dodavanie nizkeho
prietoku kyslika pacientovi cez nosné dierky. Tieto
pomOckY st urcené na pouZivanie zdravotnickym
personalom, laikmi alebo pacientom, ktorym bol
predpisany kyslik. SU uréené na pouZivanie po dobu
maximalne 30 dni.

Navod na pouZzitie:

1. Pripojte nosovi kanylu zatlacenim koncového
konektora priamo na kompatibilny vystup plynu.

2. Il\lis:tavte kyslik na predpisany prietok podla pokynov
ekara.

3. Skontrolujte bezpecnost pripojenia potvrdenim
prietoku plynu cez pomdcku.

4. Vlozte nosové $picky do nosnych dierok a umiestnite
cievku cez usi. Nastavte postvac pod bradou tak, aby
bola nosova kanyla zaistena.

Varovania:

Nesterilné. Pred pouZzitim nesterilizujte.

NepouZivajte v pritomnosti zdroja vznietenia.
Nepouzivajte pomdcku, ak je zne€istena alebo
poskodena.

Pred pouzitim skontrolug(te kompatibilitu s vystupom
plynu. Standardné konektory s kompatibilnés 5 - 7
mm zastrckovymi armatGrami.

Pred pouzitim’skontrolujte vetky pripojenia, ¢i st
bezpecné. Pripojenia nedotahujte nadmerne ani

ich nevykonavajte silou. Neupravujte pomacku.
Nespravne pripojenia mézu mat za nasledok odpojenie
alebo netesnost pocas pouZivania, ¢o mozZe mat za
nasledok zhordenie vykonu a zvysenie rizika dychacich
tazkosti.

Maximalny prietok: 6 LPM. Maximalny tlak: 50 PSI.
Len na jednorazové pouZitie: NepouZivajte opakovane,
neregenerujte ani nesterilizujte opakovane.
Opakované Eouiitie pomdcky predstavuje potencialne
riziko vazneho poranenia a/alebo infekcie, ktoré moze
viest k umrtiu. Opakovana regeneracia zdravotnickych
pomadcok urEengch len na jednorazové pouZitie mdze
mat za nasledok zhorsenie vykonu alebo stratu
funkénosti.

- Akv suvislosti s pomdckou dojde k zavaznému
incidentu, musi sa to nahlasit spolocnosti Medline a
prislusnému organu ¢lenského statu, v ktorom sidli
pouZivatel'a/alebo pacient.

Pokyny na likvidaciu:

Pri vyhadzovani tejto pomécky sa musia prijat
bezpetnostné opatrenia a tato pomdcka sa musi
likvidovat v stlade s platnymi nemocni¢nymi alebo
vgﬂtrgététnymi nariadeniami pre biologicky nebezpecny
odpad.

Zamyslené pouziti:

Nosni kanyly jsou uréeny pro dodavani nizkého priitoku

kysliku pres nosni dirky. Tyto prostfedky jsou urceny pro

ﬁouiiti zdravotnickymi odborniky, laiky nebo pacienty,
terym byl predepsan kyslik. Uréeno pro pouziti po dobu

maximalné 30 dni.

Pokyny pro pouziti:

1. PFipojte nosni kanylu zatla¢enim koncové pripojky
primo k pFislusnému vystupu plynu.

2. ll\}.la(stavte predepsany pratok kysliku podle pokyna
ékare.

3. Zkontrolujte tésnost spojti tim, Ze vyzkousite pritok
plynu zafizenim.

4.Vlozte hroty kanyly do nosnich direk a hadicky
umistéte pres usi. Nastavte posuvnik pod bradou tak,
abyste nosni kanylu upevnili.

Upozornéni:

- Nesterilni. Pfed pouZitim nesterilizujte.

- NepouZivejte v pfitomnosti zdroje zapaleni.

- NepouZivejte, pokud je zafizeni oteviené nebo
poskozené.

- Pred pouZzitim zkontrolujkte komﬁatibilitu s vystupem
plynu. Standardni pFipojky jsou kompatibilni's 5-7mm
samcimi koncovkami.

- Pred pouzitim zkontrolujte tésnost vsech spoju.
Spoje prilid neutahujte ani netlacte silou. Nemérite
zafizeni. Nespravné pripojeni mlize vést k odpojeni
nebo netésnostem béhem pouzivani, coz mize mit za
nasledek snizeni vykonu a zvyseni rizika dechové tisné.

- Maximalni praitok: 6 I/min Maximalni tlak: 50 PSI.

- Pouze pro jedno pouZiti: NepouZivejte opakované,
nezgracovavejte ani opakované nesterilizujte. PFi
opakovaném pouZiti zafizeni hrozi potencialni
nebezpeci tézkého zranéni a/nebo infekce s moznym
nasledkem smrti. Zpracovani zdravotnickych
prostredki urcenych den na jedno pouziti miize mit za
nasledek zhorseni vykonu nebo ztratu funkénosti.

- Pokud doslo k vaznému incidentu v souvislosti
s prostfedkem, mél by byt tento incident nahlasen
spole¢nosti Medline a prislusnému organu ¢lenského
statu, ve kterém uzivatel a/nebo pacient sidli.

Pokyny k likvidaci:

PFi vyfazeni tohoto zafizeni z provozu a pfi jeho likvidaci
je tfeba postupovat v souladu s platnymi nemocnicnimi
nebo narodnimi predpisy pro biologicky nebezpe¢ny
odpad.

Avsett andamal:

Nasalkanyler anvéands for att leverera ett 13gt flode

av syre till patienten genom nasborrarna. Dessa
anordningar ar avsedda att anvandas av medicinsk
personal, privatpersoner eller patient som har ordinerats
syrgas. Avsedd att anvandas i hégst 30 dagar.

Anvisningar for anvéndning:

1. Anslut nasalkanylen genom att trycka
andanslutningen direkt pa det Iémpliﬁa gasuttaget.

2. Satt syre till foreskriven flodeshastighet, enligt
lakarens anvisningar.

3. Kontrollera att anslutningarna ar sakra med att
kontrollera gasflédet genom enheten.

4.Satt in de nasala pinnarna i nasborrarna och placera
lariatslangen over oronen. Justera boloskenan under
hakan tills nasalkanylen sitter fast ordentligt.

Varningar:

- Icke steril. Far inte steriliseras fore anvandning.

- Farinte anvandas i narheten av en tandkalla.

- Anvand inte om anordningen ar smutsig eller skadad.

- Kontrollera fére anvandning att gasuttaget ar
lampligt. Standardkopplingarna ar kompatibla med 5-7
mm hankopplingar.

- Kontrollera fére anvandning att alla kopplingar
ar sakra. Dra inte at for hart eller anvand kraft i
anslutningarna. Gor inga andringar pa enheten.
Felaktiga anslutningar kan leda till urkoppling
eller lackage under anvandning, vilket kan leda
till forsamrad prestanda och 6ka risken for
andningssvarigheter.

- Maximal flédeshastighet: 6 LPM. Maximalt tryck: 50
PSI.

- Endast for engdngsbruk: Far inte dteranvandas,
bearbetas, eller steriliseras pd nytt. Ateranvandning
av enheten medfér en potentiell'risk for allvarlig
skada och/eller infektion som kan leda till doden.
Upparbetning av medicinsk utrustning som endast
ar avsedd for enstaka patient kan leda till forsamrad
prestanda eller funktionsforlust.

- Om en allvarlig handelse har intraffat i samband med
anordningen ska detta rapporteras till Medline och
behérig myndighet i den medlemsstat dar anvandaren
och/eller patienten ar etablerad.

Instruktioner for bortskaffande:

Forsiktighetsdtgarder bor vidtas vid bortskaffande
av denna anordning och avfallshantering ska géras
i enlighet med §éllande sjukhus- eller nationella
bestammelser for biologiskt farligt avfall.

Kéayttotarkoitus:

Nenakanyyleja kdytetaan pienen happivirran
toimittamiseen potilaalle sieraimien kautta. Nama
laitteet on tarkoitettu hoitohenkilékunnan, muiden
kayttajien tai potilaiden kayttoon, joille on maaratty
happea. Tarkoitettu kaytettavaksi enintdén 30 paivaa.

Kayttdohjeet:

1. Kiinnita nendkanyyli tydntamalla paaliitin suoraan
yhteensopivaan kaasun ulostuloaukkoon.

2. Aseta happi saadettyyn virtausnopeuteen laakarin
ohjeiden mukaisesti.

3. Tarkista, etté liitannat ovat tukevasti kiinni
varmistamalla, etta kaasu virtaa laitteen lapi.

4. Aseta nendletkut sieraimiin ja aseta lariaattiletku
korvien yli. Saada bolo liukusaadinta leuan alle, kunnes
nenakanyyli on paikallaan.

Varoituksia:

- Epasteriili. Ei saa steriloida ennen kayttoa.

- Ei saa kayttaa syttymisldhteen laheisyydessa.

- Kaytto kielletty, jos laite on likaantunut tai
vaurioitunut.

- Ennen kayttéa on varmistettava yhteensopivuus
kaasun ulostulon kanssa. Vakioliittimet ovat
yhteensopivia 5-7 mm urosliittimien kanssa.

- Ennen kaytt6a on varmistettava, etta kaikki litannat
ovat kiinnitettyind. Ald kiristd liikaa tai kayta liiallista
voimaa liitdntdihin. Ald tee muutoksia laitteeseen.
Epdasianmukaiset liitanndt voivat johtaa irtoamiseen
tai vuotoon kdyton aikana, mika voi heikentaa
suorituskykya ja lisata hen%ll ysvaikeuksien vaaraa.

- Suurin virtausnopeus: 6 LPM. Suurin paine: 50 PSI.

- Vain yhden potilaan kertakayttoon: Ei saa kayttaa
uudelleen, kasitella uudelleen, tai steriloida uudelleen.
Laitteen uudelleenkaytté aiheuttaa mahdollisen
vakavan loukkaantumisen ja/tai infektion, joka
saattaa johtaa kuolemaan. Vain yhden potilaan
kayttoon tarkoitettujen ladkinnallisten laitteiden
uudelleenkasittely voi johtaa suorituskyvyn
heikkenemiseen tai toimintakyvyn heikentymiseen.

- Jos laitteeseen liittyy vakava vaaratilanne, siita tulee
ilmoittaa Medlinelle ja sen jdsenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttdjan ja/tai potilaan
kotipaikka on.

Havittamista koskevat ohjeet:

Tata laitetta havitettdessa on noudatettava
varovaisuutta, ja laite on hdvitettava biologisesti
vaarallista jatetta koskevien sairaaloiden tai kansallisten
madrdysten mukaisesti.

Tilsigtet formal:

Nasalkanyler bruges til at levere lav iltgennemstrgmning
til patienten gennem naeseborene. Disse apparater er
beregnet til at blive anvendt af medicinsk personale,
legfolk eller patient, der har faet ordineret ilt. Beregnet
til at blive brugt i hgjst 30 dage.

Brugsanvisning:

1. Tilslut nasalkanylen ved at skubbe endestykket direkte
pa det kompatible luftudtag.

2. Indstil ilten til den foreskrevne strgmningshastighed,
som anvist af klinikeren.

3. Tjek, at forbindelserne er sikre ved at bekreefte, at der
strgmmer luft gennem enheden.

4. Fgr neseteengerne ind i naeseborene, og anbring
slangen over grerne.Juster den justerbare skyder
under hagen, indtil nasalkanylen sidder pa plads.

Advarsler:

- Ikke-steril. Sterilisér den ikke fgr anvendelse.

- Anvend ikke i nerheden af en antaendelseskilde.

- Anvend ikke, hvis enheden er tilsmudset eller
beskadiget.

- Inden anvendelse skal det sikres, at den er kompatibel
med luftudtaget. Standardtilslutninger er kompatible
med 5-7 mm hanfittings.

- For anvendelse skal det kontrolleres, at alle
forbindelser er sikre. Undlad at overspzande eller
forcere forbindelserne. Undlad at @ndre enheden.
Ukorrekt tilslutning kan resultere i frakobling eller
leekage under anvendelse, hvilket kan forringe
ydeevnen og gge risikoen for andedraetsbesvaer.

- Maksimal stramningshastighed: 6 I/m. Maksimalt tryk:
50 PSI.

- Kun til engangsbrug: Ma ikke genbruges,
genbehandles, eller resteriliseres. Genbrug af enheden
skaber en potentiel risiko for alvorlig skade og/eller
infektion, som kan fgre til deden. Oparbejdning af
medicinsk udstyr, der kun er beregnet til engangsbrug,
kan medfgre forringet ydeevne eller tab af
funktionalitet.

- Skulle der opsté en alvorlig haendelse i forbindelse
med udstyret, skal dette indberettes til Medline samt
til den kompetente myndighed i det medlemsland,
hvor brugeren og/eller patienten har hjemsted.

Anvisninger om bortskaffelse:

Der skal tages forholdsregler ved bortskaffelse af
dette apparat, OF kassering af apparatet skal ske i
overensstemmelse med %aeldende hospitals- eller
nationale bestemmelser for biologisk farligt affald.



Formal:

Nesekanyler brukes til & levere en lav oksygenstrgm

til pasienten gjennom neseborene. Disse enhetene er

utviklet for bruk av medisinsk personell, lekfolk eller

gasienter som har fatt foreskrevet oksygen. Beregnet til
ruk i maksimalt 30 dager.

Instruksjoner for bruk:

1. Fest nesekanylen ved & skyve endekoblingen pa et
kompatibelt gassuttak.

2. Still oksygen til foreskrevet stremningshastighet, som
spesifisert av klinikeren.

3. Verifiser de sikre tilkoblingene ved a bekrefte
strgmmen av gass giennom enheten.

4. Sett nesestikkene inn i neseborene og plasser
lariatslangen over grene. Juster boloslidet under
haken til nesekanylen sitter godt fast.

Advarsler:

Ikke-steril. Ikke steriliser for bruk.
Bruk aldri neer en tennkilde.
Bruk aldri hvis enheten er skitten eller skadet.
Bekreft kompatibilitet med gassuttaket fgr bruk.
Standard koblingsstykker er kompatible med
hannkoblinger pa 5-7 mm.
Far bruk, md det bekreftes at alle tilkoblinger er sikre.
Ikke overstram eller tving koblingene. Ikke endre
enheten. Feilaktige tilkoblinger kan fgre til frakobling
eller lekkasje under bruk. Dette kan fore til forringelse
av {telsen og oke risikoen for pustebesvaer.
Maksimal stremningshastighet: 6 LPM. Maksimalt
trykk: 50 PSI.
Kun for engangsbruk: Produktet ma ikke gjenbrukes,
prosesseres pa nytt eller steriliseres pa nytt.
Gﬂ'enbruk av enheten fgrer til en potensiell risiko for
alvorlig skade og/eller infeksjon som kan fare til dad.
Reprosessering av medisinsk utstyr som er beregnet
pa kun én pasient kan resultere i Svekket ytelse eller
tap av funksjonalitet.

- Om det har oppstatt en alvorlig hendelse i forhold til

utstyret sd ma det rapporteres til Medline eller korrekt

myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller
pasienten befinner seg.

Instruksjoner for avhending:

Man ber alltid ta sine forholdsregler ved & avhende
denne enheten. Avhending av enheten md utfares
ifolge gjeldende sykehus- eller nasjonale forskrifter for
biologisk farlig avfall.
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Przeznaczenie:

Kaniule nosowe stuzg do dostarczania pacjentowi tlenu
o niskim przeptywie przez nozdrza. Urzadzenia te sg
przeznaczone do uzytku przez personel medyczny,
osoby niewykwalifikowane lub pacjentéw, ktorym
przepisano tlen. Produkt jest przeznaczony do
stosowania maksymalnie przez 30 dni.

Instrukcja uzytkowania:

1. Podtaczy¢ kaniule nosowa, wciskajac ztgcze koncowe
bezposrednio do kompatybilnego wylotu gazu.

2. Ustawic tlen na zalecany przepfyw zgodnie z
zaleceniami lekarza.

3. Sprawdzi¢ poprawnos¢ potgczen, potwierdzajac
przeptyw gazu przez urzadzenie.

4. Wtozyc wasy nosowe do nozdrzy i umiescic¢ rurke
lariatowa nad uszami. Dopasowac suwak pod broda,
aby kaniula nosowa byta dobrze zamocowana.

Ostrzezenia:

Produkt niesterylny. Nie sterylizowa¢ przed uzyciem.

Nie stosowa¢ w obecnosci zrodta zaptonu.

Nie uzywac, jesli urzadzenie jest zabrudzone lub

uszkodzone.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ zgodno$¢ z wylotem

gazu. Standardowe ztgcza sg kompatybilne z meskimi

ztgczami 5-7 mm.

Przed uzyciem upewnic sie, ze wszystkie potgczenia

sg dobrze podtaczone. Nie dokrecac zbyt mocno

podtaczen. Nie nalezy modyfikowac urzadzenia.

Niefrawidtowe potgczenia mog(? skutkowac

roztgczeniem lub wyciekiem podczas uzytkowania,
co moze skutkowac pogorszeniem wydajnosci i
zwiekszeniem ryzyka zaburzen oddechowych.
Maksymalne natezenie przeptywu: 6 LPM. Cisnienie
maksymalne: 50 PSI.

- Tylko'do jednorazowego uzytku: Nie uzywac
ponownie, nie przetwarzac ani nie sterylizowac
ponownie. Ponowne uzycie urzgdzenia stwarza
potencjalne ryzyko powaznych obrazen i/lub
infekgji, ktére moga prowadzi¢ do $mierci. Ponowne
przetwarzanie wyrobow medycznych przeznaczonych
do jednorazowego uzytku moze prowadzi¢ do
obnizenia wydajnosci lub utraty funkcjonalnosci.

- W razie wystapienia powaznego wydarzenia w
zwigzku z produktem, nalezy zgtosi¢ to firmie
Medline oraz odpowiedniemu organowi w panstwie
cztonkowskim wtasciwym dla uzytkownika i/lub
pacjenta.

Instrukcje dotyczace utylizacji:

Utylizacja urzadzenia powinna odbywac sie z
zachowaniem srodkéw ostroznosci i zgonie z
obowigzujgcymi przepisami wewnetrznymi szpitala oraz
przepisami prawa dotyczgcymi odpadéw biologicznie
niebezpiecznych.

Predvideni namen:

Nosne kanile se uporabljajo za dovajanje nizkega pretoka
kisika bolniku skozi nosnice. Ti pripomocki so namenjeni
za uporabo s strani medicinskega osebja, laikov ali
bolnika, ki mu je predpisan kisik. Predvidena za uporabo
najvec 30 dni.

Smernice za uporabo:

1. Pritrdite nosno kanilo tako, da konéni prikljuc¢ek
potisnete neposredno na zdruzljiv odvod plina.

2. Nastavite kisik na predpisano hitrost pretoka po
navodilih zdravnika.

3. Preverite varne povezave tako, da potrdite pretok
plina skozi pripomocek.

4. Nosne roglje vstavite v nosnice in namestite lariat
cevko ez usesa. Prilagodite nastavljiv drsnik pod
brado, dokler nosna kanila ni pritrjena.

Opozorila:

Nesterilno. Pred uporabo ne sterilizirajte.

Ne uporabljajte v blizini vira vZiga.

Ne uporabljajte, ce je pripomocek umazan ali
poskodovan.

Pred uporabo se preEriéajte 0 zdruzljivosti z odvodom
plina. Standardni prikljucki so zdruzljivi s 5-7 mm
moskimi prikljucki.

Pred uporabo se prepricajte, da so vse povezave
varne. Povezav ne zategnite prevec in jih ne prikljucite
na silo. Pripomocka ne spreminjajte. Nepravilne
povezave lahko povzrocijo odklop ali pus¢anje med
uporabo, kar lahko povzro¢i poslabsanje delovanja in
poveca tveganje za otezeno dihanje.

Najvecja stopnja pretoka: 6 LPM. Najvisji tlak: 50 PSI.
Samo za enkratno uporabo: Ne uporabljajte ponovno,
obdelujte ali ponovno sterilizirajte. Ponovna

uporaba pripomocka lahko povzroci tveganje za
resno poskodbo in/ali okuzbo, ki lahko privede do
smrti. Ponovna obdelava medicinskih pripomockov,
namenjenih samo za enkratno uporabo, lahko povzrodi
poslabsano delovanje ali izgubo funkcionalnosti.

0 vsakem resnem incidentu, do katerega je prislo v
zvezi s pripomockom, je treba obvestiti Medline in
pristojni organ drzave clanice, v kateri ima uporabnik
in/ali bolnik stalno prebivalisce.

Navodila za odstranjevanje:

Ko zavrZete ta pripomocek, morate upo3tevati varnostne
ukrepe, pripomocek pa je treba odstraniti v skladu z
veljavnimi bolnisni¢nimi ali nacionalnimi predpisi za
biolosko nevarne odpadke.

Scopul vizat:

Canulele nazale sunt utilizate pentru a furniza
pacientului un debit scazut de oxigen prin nari. Aceste
dispozitive sunt destinate utilizarii de catre personalul
medical, persoanele neprofesioniste sau pacientii carora
li s-a prescris oxigen. Destinat a fi utilizat pentru o
perioada de maximum 30 de zile.

Instructiuni de utilizare:

1. Atasati canula nazala prin impingerea conectorului de
capat direct pe iesirea de gaz compatibila.

2. Reglati oxigenul la debitul prescris, conform indicatiilor
medicului.

3. Verificati daca conexiunile sunt sigure prin
confirmarea fluxului de gaz prin dispozitiv.

4. Introduceti colturile nazale in nari si pozitionati
tubulatura lariat peste urechi. Reglati glisorul bolo sub
barbie pana cand se fixeaza canula nazala.

Avertismente:

Nesteril. Nu sterilizati Tnainte de utilizare.

Nu utilizati Tn prezenta unei surse de aprindere.

Nu utilizati daca dispozitivul este murdar sau
deteriorat.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca este compatibil cu
priza de gaz. Conectorii standard sunt compatibili cu
fitingurile tata de 5-7 mm.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca toate conexiunile
sunt sigure. Nu strangeti excesiv si nu fortati
conexiunile. Nu modificati dispozitivul. Conexiunile
necorespunzatoare pot duce la deconectare sau la
scurgeri in timpul utilizarii, ceea ce poate duce la
degradarea performantelor si la cresterea riscului de
insuficienta respiratorie.

Debitul maxim: 6 LPM. Presiunea maxima: 50 PSI.
De unica folosinta: Nu reutilizati, nu reconditionati

si nu resterilizati. Reutilizarea dispozitivului poate
expune la riscul de ranire grava si/sau infectie

cu consecinte potential fatale. Reconditionarea
dispozitivelor medicale de unica folosinta poate
duce la scaderea performantei sau la pierderea
functionalitatii.

In cazul in care s-a produs un incident grav in ceea ce
priveste dispozitivul medical, atunci acest incident
trebuie raportat catre Medline si catre autoritatea
competentd a Statului Membru in care este stabilit
utilizatorul si/sau pacientul.

Instructiuni privind eliminarea:

Trebuie luate masuri de precautie in momentul scoaterii

din uz a acestui dispozitiv, iar eliminarea acestuia se

va efectua in conformitate cu reglementarile aplicabile

n cadrul spitalelor sau cu reglementarile nationale cu
ri\lxire la deseurile periculoase din punct de vedere
iologic.

MpeaHa3HaveHue:

Ha3anHuTe KaHONM Ce M3N0N3BAT 33 [LOCTABsAHE HA
KUCNI0POA, CbC CNab AeBUT KbM NaLMeHTa npes Ho3apuTe.
Te3u n3fenus ca NnpeaHasHayeHu 3a 13nonssaxe ot
MEIMLMHCKM NePCOHas, HeCNeUnannucTu Ay naumeHTy,
Ha KoMTO e npeanucaH KUcnopog. MpefHasHaveH 3a
ynotpeb6a 3a MakcMMyM 30 fHW.

YKasaHus 3a ynotpe6a:

. MpuKpeneTe Ha3anHa KaHIONa, KaTo HaTUCHeTe
KpaiHWs KOHEKTOP AMPEKTHO BbPXY CbBMeCTMMUA
13X0f 3a ras.

. HacTpowTe kucnopoaa Ha npeanucanns ebuT, kakto
€ YKa3aHo 0T N1eKaps.

. [poBepeTe aan Bpb3k1Te Ca CUrypHU, KaTo

NoTBLPAMTE MOTOKA Ha ra3 npes U3fenumeTo.

BkapawTe Ha3anHuTe 3b6UM B HO3ApUTE 1 NOCTaBeTe

nacosmaHata Tpb6a BbpXy ywwuTe. Perynvpaite 6010

nnb3raya nog OpaanyKaTa, OKATO Ha3anHaTa KaHona

Ce 3aKpenv 3apaBo.

N
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Mpepynpexpenns:

HecTepunHo. He ctepvnusvpaiite npeau ynotpeba.
He u3nonssainTte npu Hannume Ha U3TOYHUK Ha
3ananBaHe.

He n3nonssante, ako M3aenneTo e 3aMbPCeHO UK
noBpeaeHo.

- lpenm ynotpeba ce yBepeTe B CbBMECTUMOCTTaA
C ra3oBus n3xoA. CTaHAapTHUTE KOHEKTOPM ca
CbBMECTVMU C 5-7 MM MbXKU PUTUHTI.

Mpeav ynoTpeba ce yBepeTe, 4e BCUYKM BPb3KM Ca
HapexXaHu. He 3aTaranTe npekaneHo 1 He HacuBanTe
BPb3KMTE. He U3BbpLUBaiATE NPOMEHU MO 13AenmneTo.
HenpaBunHuTe Bpb3kKM MoraT Aa fjoBeAat Ao
npeKbCBaHe UK M3TUYaHe No Bpeme Ha ynotpeba,
KOeTO MOXe 1a A0Befie A0 B/OLIaBaHe Ha paboTaTta u
[la YBe/IMYM PUCKa OT PecnmpaTopeH ancTpec.
MakcumaneH ae6ut: 6 LPM. MakcmManHo HansraHe:
50 PSI.

- CaMo 3a eaHokpaTHa ynotpe6a: He nanonsante
NOBTOPHO, He 06paboTBaNTe NOBTOPHO MK MOBTOPHO
cTepunusmpare. MoeTopHaTa ynoTpeba Ha
13eNMeTo Cb3/laBa NoTeHLKaneH puck oT Cepuo3Ho
HapaHsBaHe 1/vnu nHdeKLus, KoeTo MoXe Aa foseae
f0 cMbpT. MoBTOpHaTa 06paboTka Ha MeANLIMHCKI
13aenus, npefHasHaveHu 3a eHoKpaTHa ynoTpeba,
MOXe fla i0Befie 10 BowweHa edheKTUBHOCT Un
3ary6a Ha (PYHKLIMOHANHOCT.

- AKO BbB Bpb3Ka C 134e/1eT0 Bb3HVKHe Ceprio3eH
MHUWEHT, Tov TpsibBa Aa 6bae cboblueH Ha Medline n
KOMMeTeHTHWA OpraH Ha CTpaHaTa YNeHKa, B KOATO ce
HaMVpa NoTPebUTeNsT U/UK NaLMeHTHT.

MHCTPyKuMM 3a U3XBbPJIAHE:

Tpw n3xBbPASHE Ha U3aenneTo TpsbBea fa ce B3emaT
npefnasHu MepKy 1 [IeNoH1PaHEeTO Ha N3aenneTo
TpsbBa fa ce 13BbPLIBA B CbOTBETCTBYE C NPUNOXUMUTE
60MHNYHM UNK HaLMOHa KK pa3nopeatu 3a 61onorniHo
onacH1 oTnagbLM.

Namjena:

Nazalne kanile koriste se za isporucivanje kisika

slabog protoka pacijentu kroz nosnice. Predvideno je

da ove uredaje koristi medicinsko osoblje, osobe koje
nisu medicinske struke ili pacijent kojem je propisano
koriStenje kisika. Namijenjeno za koriStenje u trajanju od
najvise 30 dana.

Upute za korisStenje:

. Prikljucite nazalnu kanilu gurajuci priklju¢ak izravno na
kompatibilan izlaz plina.

. Kisik postavite na propisanu brzinu protoka, prema
uputi zdravstvenog radnika.

. Provjerite jesu li spojevi Cvrsti potvrdujuci protok plina

kroz uredaj.

Umetnite binazalne nastavke u nosnice i postavite

dugacke cjevcice oko usiju. Podesite pokretni kliza¢

ispod brade kako bi se nazalna kanila pri¢vrstila na

mjesto.

Upozorenja:

- Nije sterilno. Nemojte sterilizirati Frije uporabe.
Ne koristite prisustvu izvora zapaljenja.
Ne koristite ako je uredaj onetiscen ili o3tecen.
Prije uporabe provjerite kompatibilnost s izlazom
plina. Standardni prikljucci kompatibilni su s muskim
prikljuécima od 5 do 7 mm.
Prije uporabe provjerite jesu li svi spojevi Cvrsti.
Nemojte previse pritezati ili silom pritezati spojeve.
Nemojte vrsiti preinake uredaja. Neispravno spajanje
moZe rezultirati odspajanjem ili curenjem tijekom
uporabe, 5to moZe rezultirati smanjenjem performansi
i povecati rizik od respiratornog distresa.

- Maksimalna brzina protoka: 6 LPM. Maksimalni tlak:
50 PSI.

- Samo za jednokratnu uporabu: Nemojte ponovo
koristiti, ponovo obradivati niti ponovo sterilizirati.
Ponovna uporaba uredaja stvara potencijalni rizik
od ozbiljne ozljede i/ili infekcije koja moZe dovesti
do smrtnog ishoda. Ponovna obrada medicinskih
proizvoda namijenjenih za jednokratnu uporabu moze
rezultirati samo umanjenim ucinkom ili gubitkom
funkcionalnosti.

- Ako se jave ozbiljni incidenti u vezi sa uredajem, o
tome se mora izvijestiti Medline i nadlezno tijelo
drZave clanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent.
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Upute za zbrinjavanje na otpad:

Treba poduzeti mjere opreza prilikom zbrinjavanja ovog
uredaja, a zbrinjavanje sredstva ce se uraditi u skladu

s primg(enjivim bolnickim ili nacionalnim propisima za
bioloski opasan otpad.

Kullanim amaci:

Nazal Kantller, hastaya burun delikleri araciligiyla
diistk bir oksijen akisl iletmek icindir. Bu cihazlar tibbi
personel, meslekten olmayan kisiler ya da oksijen recete
edilmis hasta tarafindan kullanim icindir. En fazla 30 giin
boyunca kullanim icindir.

Kullanim Talimatlari:

1. Ug konektéri dogrudan uyumlu gaz cikisina bastirarak
nazal kanalu takin.

2. Oksijeni, klinisyen tarafindan verilen yonergeler
dogrultusunda recete edilen akis hizina ayarlayin.

3. Cihaz boyunca gaz akisini onaylayarak baglantilarin
glvenli oldugunu kontrol edin.

4. Nazal uclari burun deliklerine yerlestirin ve kement
borusunu kulaklarin tizerinden gecirin. Nazal kantlu
emniyete almak icin ¢ene altindaki bolo siirgtstini
ayarlayin.

Uyarilar:

- Steril degildir. Kullanmadan énce sterilize etmeyin.

Bir atesleme kaynaginin oldugu durumlarda
kullanmayin.

- Cihaz kirliyse ya da hasarliysa kullanmayin.
Kullanmadan 6nce gaz ¢ikisi ile uyumlu oldugundan
emin olun. Standart konektérler, 5-7 mm erkek
ba%lantllarla uyumludur.

Kullanmadan 6nce tim baglantilarin emniyette
oldugundan emin olun. Baglantilari agiri sikmayin
Ea da zorlamaYm. Cihazi degistirmeyin. Yanlis
aglantilar kullanim sirasinda baglantinin ayrilmasina
ya da sizintiya neden olabilir, bu da performansin
azalmasina ve solunum bozuklugu riskinin artmasina
ol acabilir.
aksimum Akl? Hizi: 6 LPM. Maksimum Basing: 50 PSI.

- Yalnizca Tek Kullanimliktir: Yeniden kullanmayin,
isleme tabi tutmayin ya da sterilize etmeyin. Cihazin
yeniden kullaniimasi ciddi yaralanma ve/veya 6lime
sebebiyet verebilecek bir enfeksiyon icin potansiyel bir
risk olugturur. Tek kullanimlik tibbi cihazlarin yeniden
islenmesi, performans azalmasina ya da islev kaybina
yol acabilir.

- Cihaz ile ilgili olusan herhangi bir ciddi durum
olugtugunda, dreticiye ve kullanicinin ve/veya hastanin
yasadigl tye devletin yetkin kurumuna bildiriimelidir.

imha talimatlar::

Bu cihaz atilirken 6nlemler alinmalidir ve cihazin
bertarafl, ilgili hastane veya biyolojik tehlikeli atiklar igin
ulusal yénetmeliklere gére yapiimalidir.
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